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B craree mokazaHa HEOOXOIMMOCTE ONpPEAETeHHs CHHTarMaTHYeCKOH HEeIOCTHO-
CTH W CTETICHH TEPMHHOJIOTMYHOCTH MHOTOKOMIIOHEHTHBIX CIEIHAIbHBIX HOMHHAIWN
pu BeIOOpeE criocoba nX mepeBoa.
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BBenenne. TepMuHbl, SBISASCH HOMHUHATHBHBIMH CIIEIHATBHBIMU JIEKCH-
YEeCKMMH €JMHULAMH, IPUHUMAEMBIMH JJIs1 TOYHOI'O HAUMEHOBAHMS [TOHATHH,
[1, c. 30], cocTaBnAIOT OCHOBHYIO JIEKCHYECKYIO YacCTh S3bIKA JUIS CIEIHAb-
HbIx neneit (LSP).

W3BecTHO, 4TO B pe3ysbTaTe OBICTPOro TEMIA Pa3BUTHSA HAyKH B LIETIOM,
U ee NPEAMETHBIX 0o0JlacTell B YAaCTHOCTH, IOSABJIACTCS OOJBIIOE KOMHUYECTBO
HOBBIX CHEIUAIbHBIX ITOHATUA M COOTBETCTBYIOIINX UM CIELHAIBHBIX HOMH-
HaLUH, KaK MPaBUIO0, MHOTOKOMIIOHEHTHBIX, YTO 00ECIIeUrBaeT COAepKATeIb-
HYIO TOYHOCTb ITOHATHUS, HOMUHUPOBAHHOT'O COOTBETCTBYIOIIUM TEPMHHOM.

OcHOBHOH 3aauell TepMHUHOIOrA IpU paboTe CO CIeHaIbHBIMU TEKCTa-
MH SBIISIETCS YCTAQHOBJICHHE CTEIIEHH CHHTarMaTHYecKOH IeJI0CTHOCTH
(unithood) moTeHIMANBEHEIX MHOIMOKOMITOHEHTHBIX CIIEIMAIbLHBIX HOMUHAIMIA
U crereHd ux TepmuHomornuHoctu (termhood). IlomoGHas 3amaya CTOUT W
nepea IepeBOAYMKOM, KOTOPBIH padoTaeT cO cHelHalbHBIMH TEKCTaMH, I10-
CKOJIBKY, KaK yTBepkaaer, A. B. Aukacos, «mpu niepeBoje Ha CrieluaIu3upo-
BaHHBIE S3BIKH IIEPEBOMYUKY NPUXOJUTCS CTPYKTYPHUPOBATh TEPMHHBI JaHHO-
ro TEeKCTa» (3Iech M Janee — IEepeBOA aHMIOA3BIYHBIX IuTarT Ham, E. T.)
[3, c. 212].

Lenp naHHOH cTaThd — MOKa3aTh HEOOXOAWMOCThH ONPENETICHHs CHHTAr-
MaTHYECKOH IEJIOCTHOCTH U CTEICHH TEPMUHOJIOIHYHOCTH MHOTOKOMIIOHEHT-
HBIX CIIEHATBEHBIX HOMHHALIUHA P ePEeBOE CIEHANTBHBIX TEKCTOB.

OcHoBHas yacTb. Kpurepuil cuHTarMaTH4ecKou NEINOCTHOCTH, UIH KpHU-
TepUil CTEMEHH YCTOMYMBOCTH CHHTarMaTHYeCKHX coderanuii [4, c. 272],
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OCHOBaH Ha CTaOWIIBHOCTH, C KOTOPOH CJIOBa CBSI3aHBI IPYT C IPYroM, 00pasys
JIEKCUYECKyI0 equHUIy. COriacHO KPUTEPUIO CHHTarMaTHYeCKOW IIeIOCTHO-
CTH, €CIIM ONpEJAENIEHHAsl IOCIENI0BATENFHOCTh CJIOB 00JIaaeT AOCTATOYHOMH
CJIOBOCOUYETATEIBHON CHIION Ui (popMUpOBaHMS CTAOMILHOW JIEKCHICCKON
€IUHHUIIBI, TO JAHHYIO €IUHHITY MOKHO CUHTATh KAHAUIATOM B TEPMHHBIL

Bce tepmunsl, mo mHeHUI0 Kaper Yopoepron (Kara Warburton), obmana-
10T CHJIbHOW CHHTarMaTHYEeCKOW IIEJIOCTHOCTBIO, HO HE BCE COUYETAaHHs CJIOB,
o0Jaaromme CHIIbHOW CHHTarMaTH4ecKod IEeJIOCTHOCTBIO, SIBIISIOTCS TEPMU-
HaMM H3-32 HECOOTBETCTBUS CEMAaHTHUYECKOMY KpuTepuio [6, c. 95]. B kaue-
CTBE TpUMEpa MHOI'OKOMIIOHCHTHBIX HOMHUHAIMH, OONamaroInuX BBICOKOH
CHUHTarMaTU4ecKoM [eIOCTHOCTBIO, HO CJIa00i TepMHUHOIOIMYHOCTHI0 MOYKHO
MIPUBECTH CIICI[UAJIbHBIC HOMUHAIIUY, MPECTABICHHBIC B TEKCTaX JTOKYMEH-
TOB, KacCarolUXCsl BOMPOCOB EBPOIEHCKOH s3bIKOBOW monuTuku: language
activity ‘si3pikoBasi JestenpHOCTh’, language teacher education programme
‘mporpamma o0ydeHus yauTeneil HHOCTpaHHbIX A3b1koB’, linguistic landscape
‘ TMHTBUCTUYECKUH JaHamadr’.

Cnaboit TepMUHONIOTMYHOCTBIO TaKXKe 00JaJal0T MHOIOKOMITOHEHTHBIC
CrICaJIbHBIC HOMHWHAIIUKU, COACpKAIUC IMPUYACTHA W NPEAJIOrU, U HEKOTO-
PbI€ YETBIPEXKOMIIOHECHTHBIC W IMATHKOMIIOHCHTHBLIC CICIHAaJIbHBIEC HOMHHA-
M, kKak Hanpumep, basic foreign language teaching methodology ‘octoBsr
METOAMKH TPEMOJaBaHusl WMHOCTPaHHBIX s3bIKOB’, designing language
training, ‘miaHupoBaHMe S3BIKOBOM ToOAroToBkW’, importance of foreign
language proficiency ‘BaxxHOCTh BIaJCHHS WHOCTPAHHBIM S3BIKOM’, YTO MO3-
BOJISIET PACCMATPUBATh MX KaK CBOOOJHBIC TEPMUHOIOIMYECKUE CIOBOCOUYETA-
HUS, IS KOTOPBIX XapaKTepHa «TEPMUHOJIOTMYECKasi CaMOCTOSTEIbHOCTb
KaXJIOTO BXOJAIIEIO B CIOBOCOYETAHUE CIIOBAa-KOMITIOHEHTa» [52, c. 40], uto
HEe OrpaHMYMBaeT NEePEeBOMYMKA B BBHIOOpE CIIOCOOOB IEepeBOsa, OJHAKO, Kak
MPaBUIIO, B MOJOOHBIX CIIy4asix MPEANOYTEHHE OTAAETCS KAIbKUPOBAHHIO.

CWIbHOW CHHTarMaTUYeCKOH LEJIOCTHOCTBIO U OTHOCHUTENIBHO CHIIBHOM
CTENCHBI0 TEPMUHOJIOTMYHOCTH OO0JIAal0T MHOTOKOMIIOHEHTHBIC CIICIHAITb-
HbIE HOMHHAIIUHU, KOTOpPbIC JTHOO COACPIKATCS B TIIOCCAPHSX, JIMOO SBISIFOTCS
MPOU3BOHBIMHE OT TAKMX TEPMHHOB, JINOO BXOAAT B JC(HUHHUIIUIO TEPMHUHOB,
Kak Hampumep, authentic language(s) of an international treaty ‘ayrenrmunsrii
(-p1€) s3BIK(M) MEKITYHAPOIHOTO JOroBopa’, competence development ‘passu-
THe KommereHiun’, successful integration ‘ycmemmast wnTterpanus’. JlaHHbie
HOMHHAIIMM MOXXHO PacCMaTpuBaTh KaK TEPMUHOJIOTMYECKHE CIO0BOCOYETa-
HUSL, JJIS1 KOTOPBIX XapaKTepHa CeMaHTUYECKasl IETOCTHOCTb.

B nmaHHOM Cilydae MepeBOJYUK CHEIHATBHBIX TEKCTOB, KOTOPBIH «HMMeEeT
MEHBIIIEe MEPEBOMYECKON CBOOO/IBI MPU CTONKHOBEHHH C TEPMHHOM, YeM IPU
pabote ¢ OOUIEI3BIKOBBIM CIOBOM» [5, ¢. 347], MOXKET UCKaTh COOTBETCTBUS
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BBIJICJIEHHBIM MHOI'OKOMIIOHEHTHBIM TE€PMHUHAM B COOTBETCTBYIOLIMX CJIOBa-
pAX TpU HaJU4YUKd TEPMUHOB-3KBUBAJIEHTOB B S3bIKe IepeBoja. B cimyuae
HaJM4us MOHSITHM, HO OTCYTCTBHUSI TEPMHHOB B SI3BIKE MEPEBOJA MEPEBOIUUK
Oymer BBIOMpATh TOT CIIOCOO TEpeayd IMOHATHUH CPENCTBAMH S3BIKA-IICITH,
KOTOPBIH €My Ka)KeTCsl HanOOoJIee YMECTHBIM: JJI1 MHOTOKOMIIOHCHTHBIX Tep-
MMHOB, KaK MPaBUJIO, UCTIONB3YIOTCS MEPEBOIHbIE Kalbku. [Ipy Haauuuu mo-
HATHHHO-TEPMUHOJIOTMYCCKOM JIAKYHBI B SI3BIKE TIEPEBOJIa TPEOYETCS COMOCTa-
BUTH TIOHATHE ¢ HAauOOJIee OJTU3KAMU €My TOHATHSIMHE B TIPEIMETHOM 00J1acTH,
K KOTOpPOW MPHUHAJJICKUT CIElUUaTbHBIA TEKCT, WMEIOUIUMHU B SI3bIKE-TIENH
TEPMHHOJIOTUYECKHE HOMUHALIMH, & MPU UX OTCYTCTBHUU AOIMYCTUMO ONMCATh
MTOHSATHUE MOCPEICTBOM IKCIUIMKAIIMK €r0 HEOOXOIUMBIX U JIOCTATOYHBIX MPH-
3HakoB. Kak mpaBuiio, mociie OnucaHus TaKoro HOBOT'O MOHSTHS MEPEBOIUUK
MOXET MPEJIOKUTH CBOU aHAJIOr MepeBo/ia.

3akuaouenne. Takum 00pa3oM, onpeeIeHHEe CHHTaArMaTHYECKOM 1e710CT-
HOCTH M CTCICHH TEPMUHOJOTHYHOCTU SIBIISIOTCS BaXKHBIM (DaKTopamH,
OMPEICISAIONUMH  CITOCO0 TMEpPEeBOJa MHOTOKOMIIOHEHTHBIX —CIEIHAaIbHbBIX
HOMMHAIIAN.
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